SPOTKANIA Z JĘZYKIEM NIEMIECKIM

Drodzy Uczniowie!


Jak zawsze wszelkimi sposobami zachęcam do nauki niemieckiego. 

Jest wiele powodów, dlaczego właśnie tego języka. Niezdecydowanych może przekona fakt, że Niemcy są bodaj największym eksporterem świata a język niemiecki jest najczęściej używanym językiem w krajach Unii Europejskiej albo to, że 18% wszystkich wydawanych na świecie książek jest właśnie po niemiecku, w języku, którym posługiwali się Goethe, Nietzsche, Kafka, Beethoven, Freud czy Einstein. 



Dzisiaj językiem niemieckim posługują się ludzie w Niemczech (80 milionów rodowitych użytkowników), Austrii (7 milionów), Liechtensteinie, Luxemburgu  (300 000), w części Szwajcarii (4,1 mln). Także we Włoszech (Południowy Tyrol 280 000), we Francji (Alzacja 1,5 mln), we wschodniej Belgii (65 000). Ponadto istnieją skupiska ludności posługującej się niemieckim na Węgrzech, w Rosji, Rumunii, Pensylwanii (USA), we wschodniej Kanadzie i Ontario (330 000), w Brazylii (550 000), Argentynie (250 000) i południowej Afryce. 
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Jak inne języki również niemiecki rozwijał się i zmieniał. We wczesnym Średniowieczu szczególny wpływ wywarła na niego łacina, potem wiele słów przejętych zostało z języka francuskiego. 

Wiek XX. to silny wpływ amerykańskiego angielskiego. Tendencja ta utrzymuje się do dnia dzisiejszego, szczególnie w takich dziedzinach jak: gospodarka,  moda czy informatyka. Przykładem mogą być tu chociażby: Manager, Marketing, Ticket, Human Resourses, chatten. Język młodzieżowy (Jugendsprache) czerpie w znacznym stopniu z innych języków. Wszechobecne anglicyzmy są również wśród młodych bardzo popularne, przejmowane w pierwotnym znaczeniu bądź zmieniane w miarę potrzeby w swojej formie lub znaczeniu. Do popularnych, przejętych z języka angielskiego słów należą m.in.: look, tattoo, date, outfit, stylen, functional wear itp. 

Podział Niemiec po 1945 również w języku znalazł odzwierciedlenie. Zachodnioniemieckie: Supermarkt, Astronaut  we wschodniej części funkcjonowaly jako: Kaufhalle, Kosmonaut. Część zachodnia ulegała wpływom anglicyzmów, natomiast wschodnia przejmowała niektóre słowa z języka rosyjskiego. 



Niemiecki posiada wiele regionalnych dialektów, czyli języków właściwych ludności jakiegoś regionu, np.: północno- czy zachodniofryzyjski, saksoński, heski, szwabski, alemański, frankoński lub bawarski. 


W Szwajcarii mówi się na co dzień Schweizerdeutsch (Schwyzerdütsch), który bardzo różni się od potocznego języka niemieckiego. Również Austriacy posiadają swoje różnorodne dialekty.  
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Charakterystyczną cechą dialektów austriackich jest to, że można w nich rozpoznać elementy czeskiego, węgierskiego i jidisz, a słownictwo, trochę podobne do dialektów południowoniemieckich, znacznie różni się od niemieckiego języka literackiego (Hochdeutsch). 
Hochdeutsch - Österreichisch

der Blumenkohl – der Karfiol

die Tomate – der Paradeiser

die Kartroffel – der Erdapfel

die Pflaume – die Zwetschke

der Umschlag – das Kuvert

das Abitur – die Matura

das Brötchen – die Semmel
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Życzę przyjemnej lektury – Edyta Bielecka
 (sich) auf  seinen Lorbeeren ausruhen

= sich nach Erfolgen nicht weiter anstrengen, nach einem Lob sich keine Mühe mehr geben

spocząć na laurach 

Nach seinem Sieg bei der Jugendmeisterschaft hat er sich auf seinen Lorbeeren ausgeruht und nicht regelmäßig  trainiert. Das Ergebnis war sein fünfter Platz in diesem Jahr.

Po zwycięstwie w mistrzostwach młodzieżowych spoczął na laurach. Skutkiem tego jest piąta lokata w tym roku. 

